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DO 2008200906848

Vraag nr. 223 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 20 januari 2009 (N.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906848

Question n° 223 de monsieur le député Jenne De Potter

du 20 janvier 2009 (N.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Vacaturestatistieken. Statistiques d'emplois vacants.

Het gebrek aan statistieken over vacatures in België is al

lang een probleem. In april 2008 kondigde de EU een ver-

ordening af (nr. 453/2008 van 23 april 2008) waardoor de

lidstaten werden opgelegd om op kwartaalbasis cijfers

inzake vacatures op de arbeidsmarkt te verzamelen en te

bezorgen aan Eurostat. Dit is goed nieuws voor België.

L'absence de statistiques relatives aux emplois vacants en

Belgique constitue un problème de longue date. En avril

2008, l'Union européenne a décrété un règlement (n°453/

2008 du 23 avril 2008) imposant aux États membres de

collecter et de transmettre à Eurostat des statistiques tri-

mestrielles en matière d'emplois vacants sur le marché du

travail. Il s'agit d'une bonne nouvelle pour notre pays.

1. Welke uitvoering werd door de FOD Economie, ver-

antwoordelijk voor het opstellen van statistieken in België,

aan deze verordering gegeven?

1. Comment le SPF Économie, responsable de l'établisse-

ment des statistiques en Belgique, a-t-il appliqué ce règle-

ment?

2. Bestaan er gedetailleerde kwartaalcijfers van vacatures

op de arbeidsmarkt?

2. Existe-t-il des statistiques trimestrielles détaillées en

matière d'emplois vacants sur le marché du travail?

3. Zo neen, tegen wanneer zal de verordening worden

uitgevoerd?

3. Dans la négative, quand le règlement sera-t-il appli-

qué?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 05

februari 2009, op de vraag nr. 223 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van 20

januari 2009 (N.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 05

février 2009, à la question n° 223 de monsieur le député

Jenne De Potter du 20 janvier 2009 (N.):

Ik heb de eer het geachte lid mee te delen dat het onder-

werp van de vraag onder de bevoegdheid valt van de

minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen (vraag nr.

17 van 20 januari 2009).

J'ai l'honneur d'informer l'honorable membre que l'objet

de sa question relève de la compétence du ministre pour

l'Entreprise et la Simplification (question n° 17 du 20 jan-

vier 2009).

DO 2008200906870

Vraag nr. 227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carine Lecomte van 20 januari 2009 (Fr.) aan de

Vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2008200906870

Question n° 227 de madame la députée Carine Lecomte

du 20 janvier 2009 (Fr.) au Vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnnelles:

Voordelen van alle aard die voortvloeien uit de deelname

aan seminars. (MV 8938)

Avantages de toute nature qui découlent de la participation

à des séminaires. (QO 8938)

In oktober 2008 reisden zes ambtenaren van het RIZIV

naar Malta om er deel te nemen aan een seminar van het

uitvoerend comité van het European Healthcare Fraud

and Corruption Network (Europees Netwerk voor de strijd

tegen corruptie en fraude in de gezondheidszorg).

Courant octobre 2008, six fonctionnaires de l'INAMI se

sont rendus à Malte dans le cadre d'un séminaire du Comité

exécutif du Réseau européen de lutte contre la corruption

et la fraude dans les soins de santé.

De kosten van de deelname aan die conferentie bedroe-

gen 4.200 euro.

Coût de cette conférence: 4.200 euros.
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In het licht van de omvang van die Belgische delegatie

vraag ik me af of de deelname aan dat seminar niet als een

voordeel van alle aard moet worden beschouwd, dat belast-

baar is, temeer daar het om ambtenaren van de dienst

Geneeskundige Evaluatie en Controle gaat. Ter vergelij-

king: de deelname van geneesheren aan wetenschappelijke

congressen wordt ambtshalve als een voordeel van alle

aard beschouwd, dat aanleiding geeft tot het opstellen van

een fiche 281.50!

Au vu de cette imposante représentation belge, je me

demande si la participation à ce séminaire est considérée

comme un avantage de toute nature, donc soumis à taxa-

tion et ce, spécifiquement parce qu'il s'agit de fonctionnai-

res du service de contrôle et d'évaluation médicaux. À titre

de comparaison, la participation de médecins à des congrès

scientifiques résulte obligatoirement en un avantage de

toute nature devant faire l'objet de l'émission d'une fiche

281.50!

1. Wat zeggen de richtlijnen van uw administratie over de

deelname aan congressen of seminars en het Wetboek van

de inkomstenbelastingen hierover? 

1. Pouvez-vous m'informer des dispositions du Code des

impôts sur les revenus en cette matière, ainsi que des direc-

tives émises par votre administration en ce qui concerne la

participation à des congrès ou à des séminaires?

2. Moet de deelname niet als een voordeel van alle aard

kunnen worden aangemerkt, als wordt vastgesteld dat het

aantal deelnemers zekere grenzen overschrijdt? 

2. Quand un surnombre de participants est établi, ne

devrait-on pouvoir qualifier la participation en avantage de

toute nature?

Antwoord van de Vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 05

februari 2009, op de vraag nr. 227 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carine Lecomte van 20

januari 2009 (Fr.):

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnnelles du 05

février 2009, à la question n° 227 de madame la députée

Carine Lecomte du 20 janvier 2009 (Fr.):

De kosten voor deelname door ambtenaren, en meer in

het algemeen werknemers en bedrijfsleiders, aan semina-

ries, congressen, symposia, enz., in België of in het buiten-

land kunnen overeenkomstig artikel 31, tweede lid, 1°, in

fine, WIB 92 als een niet-belastbare terugbetaling van

eigen kosten van de werkgever of, wat betreft de bedrijfs-

leiders, overeenkomstig artikel 32, tweede lid, 1°, in fine,

WIB 92 als een niet-belastbare terugbetaling van eigen

kosten van de vennootschap worden aangemerkt, wanneer

deze deelname, uitgevoerd in opdracht van de werkgever

of de vennootschap, noodzakelijk is voor de uitoefening

van de beroepswerkzaamheid van deze ambtenaren, werk-

nemers of bedrijfsleiders. Voor zover dat niet het geval is,

zijn deze kosten overeenkomstig artikel 31, tweede lid, 2°,

WIB 92 of artikel 32, tweede lid, 2°, WIB 92 in principe

aan te merken als belastbare voordelen van alle aard ten

name van de begunstigden.

Le coût de la participation de fonctionnaires, et plus

généralement de travailleurs salariés et de dirigeants

d'entreprise, à des séminaires, congrès, symposiums, etc.,

en Belgique ou à l'étranger, peut être considéré comme un

remboursement de dépenses propres à l'employeur non

imposable conformément à l'article 31, alinéa 2, 1°, in fine,

CIR 92 ou, en ce qui concerne les dirigeants d'entreprises,

comme un remboursement de frais propres à la société non

imposable conformément à l'art. 32, alinéa 2, 1°, in fine,

CIR 92, lorsque cette participation, effectuée pour le

compte de l'employeur ou de la société, est nécessitée par

l'exercice de l'activité professionnelle de ces fonctionnai-

res, travailleurs ou dirigeants d'entreprise.  Dans la mesure

où ce n'était pas le cas, ce coût constituerait en principe

dans le chef des bénéficiaires des avantages de toute nature

imposables sur pied de l'article 31, alinéa 2, 2°, CIR 92 ou

de l'article 32, alinéa 2, 2°, CIR 92.

Deze principes zijn eveneens van toepassing op de

geneesheren in loondienst en de geneesheren bedrijfslei-

ders.

Ces principes sont également applicables aux médecins

salariés et aux médecins dirigeants d'entreprise.
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Het onderscheid tussen de ene of de andere voormelde

fiscale kwalificatie moet gebaseerd zijn op het geheel van

feitelijke en juridische gegevens eigen aan ieder geval. In

die context zal u willen begrijpen dat ik mij niet kan uit-

spreken over het specifieke geval dat u aanhaalt. In voor-

komend geval, nodig ik u uit om de gewenste

verduidelijkingen betreffende dit seminarie van het uitvoe-

rend comité van het Europees netwerk van de strijd tegen

de corruptie en de fraude in de gezondheidszorg op Malta

te vragen aan mijn collega die het toezicht op het RIZIV tot

zijn bevoegdheid heeft.

La distinction entre l'une ou l'autre des qualifications fis-

cales précitées doit être basée sur l'ensemble des éléments

de fait et de droit propres à chaque cas.  Dans ce cadre,

vous comprendrez que je ne puis me prononcer sur le cas

d'espèce que vous soulevez.  Le cas échéant, je vous invite

à demander les précisions souhaitées concernant ce sémi-

naire à Malte du Comité exécutif du Réseau européen de

lutte contre la corruption et la fraude dans les soins de san-

té, à mon collègue qui a la tutelle de l'INAMI dans ses

attributions.

Bovendien is de situatie van de ambtenaren en de genees-

heren in loondienst of bedrijfsleiders niet vergelijkbaar met

deze van de zelfstandige geneesheren waarvan de baten

overeenkomstig artikel 27, WIB 92 belastbaar zijn, en

waarvoor er geen vergelijkbare bepalingen bestaan die van

toepassing zijn inzake de niet-belastbare terugbetalingen

van eigen kosten van de werkgever en van eigen kosten

van de vennootschap.

Par ailleurs, la situation des fonctionnaires et des méde-

cins salariés ou dirigeants d'entreprise n'est pas comparable

à celle des médecins indépendants dont les profits sont

imposés conformément à l'article 27, CIR 92, et pour les-

quels il n'existe pas de dispositions analogues à celles qui

sont applicables en matière de remboursements non impo-

sables de dépenses propres à l'employeur et de frais pro-

pres à la société.

In dit opzicht, behandelt de administratieve circulaire nr.

Ci.RH.243/589.859 van 29 mei 2008 de tussenkomst door

de farmaceutische bedrijven in de bekostiging van de deel-

name door zelfstandige beroepsbeoefenaars uit de gezond-

heidssector aan een wetenschappelijke manifestatie. Deze

circulaire preciseert in het bijzonder dat de door de farma-

ceutische bedrijven ten laste genomen uitgaven, die voor

hen aftrekbare beroepskosten uitmaken, gelet op de uit-

drukkelijke bepalingen van artikel 57, 1°, WIB 92, zoals

gebruikelijk, moeten worden verantwoord door individuele

fiches 281.50 en een samenvattende opgave 325.50.

A cet égard, la circulaire administrative n° Ci.RH.243/

589.859 du 29 mai 2008 traite de l'intervention par des

entreprises pharmaceutiques dans la prise en charge des

frais de participation à une manifestation scientifique des

professionnels indépendants du secteur de la santé.  Cette

circulaire précise notamment que les dépenses prises en

charge par les entreprises pharmaceutiques, qui constituent

pour elles des frais professionnels déductibles, doivent en

principe, eu égard aux dispositions formelles de l'article

57, 1°, CIR 92, comme il est d'usage, être justifiées par des

fiches individuelles 281.50 et un relevé récapitulatif

325.50.

Het is belangrijk te verduidelijken dat de richtlijnen

opgenomen in deze circulaire wel degelijk berusten op de

bepalingen van het WIB 92 betreffende de winsten en de

baten gerealiseerd in het kader van een zelfstandige

beroepswerkzaamheid en dus niet zonder meer om te zet-

ten zijn naar ambtenaren, werknemers en bedrijfsleiders.

Il est important de préciser que les directives reprises

dans cette circulaire reposent bien sur les dispositions du

CIR 92 relatives aux bénéfices et aux profits réalisés dans

le cadre d'une activité professionnelle indépendante et ne

sont donc pas transposables sans plus aux fonctionnaires,

aux travailleurs salariés et aux dirigeants d'entreprise.
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